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Liturgy variables

HOURS:

Hours: Troparia: Resurrection; G: Feast; Kontakion:
Feast & Resurrection, alternating.

Ha yacax Ha 1-m u 6-M gace — Tponapb BOCKPECHBII.
«CrnaBa» — Tpomnapb npa3anuka. Konmgak npasaHuka.

Ha 3-m 1 9-m yace — Tponaps BockpecHbIH. «CraBa» —
Tponapp npasaHuka. KoHgak BOCKpECHBIH.

At the Third Hour:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Saints

Both now...

Theotokion from the Horologion
Resurrectional Kontakion

Ha 3-m 1 9-m gace — Tponaps BocKpecHBIH. «CaBa» —
Tpomnaps npaszgHuka. Kongak BOCKpeCcHBIH.

Resurrectional troparion, tone 1:

When the stone had been sealed by the Jews, /
And the soldiers were guarding Thine
immaculate Body, / Thou didst arise on the
third day, O Savior, / granting life unto the
world. / Wherefore, the Hosts of the Heavens
cried out to Thee, O Life-giver: / Glory to Thy
Resurrection, O Christ. / Glory to Thy
kingdom. / Glory to Thy dispensation, O only
Lover of mankind.

Tpomaps Bockpécen, riac 1:

KameHnu 3aneuarany ot uyneii / 1 BOWHOM
crperymum [Ipeurictoe Témo Teog, /
BOCKpECI ecy TpuaHEBHBIH, Criace, / napystit
MupoBH ku3Hb. / Cerd paau Crnsl HeGeCHBIS
Bormsixy Tu, JKusnonasue: / cnaBa
Bockpecénunto TBoemy, Xpucre, / cnasa
[apcteuto TBoemy, / ciiaBa CMOTPEHUIO
TBoemy, eqiire Yenosekomobye.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny n Caromy J1yxy.

Tone 1:

O Lord, save Thy people / and bless Thine
inheritance. / Grant Thou victory unto
Orthodox Christians / over their enemies, / and
by the power of Thy Cross // do Thou preserve
Thy commonwealth.

Tponaps Kpecra, rimac 1:

Cnacu, T'ocnioau, monu Tost / n Gimarociosu
nocrosiare TBo€, / mOOEBI MPaBOCIABHBIM
XPUCTHAHOM Ha COMPOTHBHBIA napys / 1 TBoe
coxpansis Kpectom TBOUM KUATEIILCTRO.




Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U’ HBIHe M NPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Theotokion from the Horologion

Kontakion, tone 1:

Thou didst arise from the grave in glory as God
/ and thus raised up the world with Thee; / and
mortal nature sings Thy praises as God, / and
death hath disappeared; / Adam danceth, O
Master, / and now Eve, freed from her chains, /
rejoiceth as she cries aloud: / It is Thee, O
Christ, who grantest the Resurrection to all.

Komnpnak, riac 1: [ogo6en: Erna npuigerm:

Bockpécn ecn siko bor u3 rpoba Bo ciase, / u
MUP COBOCKPECHII eCcH; / U €CTeCTBO
yenoBeyeckoe ko bora Bocnesaer T, u
CMEPTH mcuese; / Anam ke nukyeT, Biaapiko;
/ EBa HEIHe OT y3 H36aBnseMa pagyercs,
3oBym: / Thl ecH, Wke BceM mopa, Xpucre,
Bockpecénue.

At the Sixth Hour:

Resurrectional Troparion
Glory...

Troparion of the Saint

Both now...

Theotokion from the Horologion
Kontakion of the Saint

Ha 1-m 1 6-M gace — Tponaps BocKpecHBIH. «CiaBay —
Tponaphb npasaHuka. Kongak npasaHuka.

Resurrectional troparion, tone 1:

When the stone had been sealed by the Jews, /
And the soldiers were guarding Thine
immaculate Body, / Thou didst arise on the
third day, O Savior, / granting life unto the
world. / Wherefore, the Hosts of the Heavens
cried out to Thee, O Life-giver: / Glory to Thy
Resurrection, O Christ. / Glory to Thy
kingdom. / Glory to Thy dispensation, O only
Lover of mankind.

Tpomaps Bockpécen, riac 1:

KameHnu 3aneuarany ot uyaeii / 1 BOUHOM
crperymum IIpeurictoe Témo Tsog, /
BOCKpECI ecy TpuaHEBHBIH, Criace, / napystii
MupoBH xku3Hb. / Cerd paau Crnsl HeGECHBIS
Bonmsixy Tu, XKusnonasue: / cnasa
Bockpecénunto TBoemy, Xpucre, / cnasa
[Mapcteuto TBoemy, / citaBa CMOTPEHUIO
TBoemy, eniire Yenosekomooye.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy Jyxy.

Tone 1:

O Lord, save Thy people / and bless Thine
inheritance. / Grant Thou victory unto
Orthodox Christians / over their enemies, / and
by the power of Thy Cross // do Thou preserve
Thy commonwealth.

Tpomnaps Kpecra, rinac 1:

Cnacu, T'ocnioau, monu Tost / n Giarociosn
nocrosiaue TBoE, / mOOEABI MPaBOCIABHBIM
XPUCTHAHOM Ha CONPOTHBHBIA Aapys / u TBoe
coxpansis Kpectom TBOUM JKUATEIILCTRO.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

M HpIHE H PHUCHO ¥ BO BEKH BEKOB. AMWAHbD.

Theotokion from the Horologion

Kontakion of the Cross, Tone 4:

O Thou Who wast lifted up willingly on the
Cross, / bestow Thy mercies upon the new

Konmak, roac 4.

Bosnecrriics Ha Kpect Boneto, /
TE30UMEHATOMY TBOEMY HOBOMY JKUTEJIBCTBY




community named after Thee, O Christ God; /
gladden with Thy power the Orthodox
Christians, / granting them victory over
enemies; // may they have as Thy help the
weapon of peace, the invincible trophy.

/ meapotsr TBost mapyii, Xpucté boxe, /
BO3BeCeH CIIIOK0 TBOEK BEPHBIS JIFOIHU TBOS,
/ MOOEBI 1ast HaM Ha COMOCTATHI, / TOcOOHeE
umyiuM TBoE opykue Mipa, / HemoOenumMyro
no6ény.

At the Liturgy

Ha Jlutyprun

On the Beatitudes : on 10: Octoechos 6; Feast: 4, from
Ode 4.

Tperuit anTudon, braxxeHHs! : OraxeHHBI T71aca — 6 , 1
Mpa3JHuKa, NeCHb 4-51 — 4.

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when
Thou comest into Thy Kingdom.

Bo IlapctBuu TBoéM momsinu Hac, ['ocmomny, /
erna npungenv, Bo L{apcteun TBoém.

Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

brnaxénu HAIMH AYXOM, / SIKO TEX €CTh
[{apcTBo HebécHoe.

Blessed are they that mourn, / for they shall be
comforted.

brnaxénu mnagymum, / IKo THX yTémarcs.

Blessed are the meek, / for they shall inherit
the earth.

Baaxxénn kpoTuum, / IKO TAX HACTAEAAT
3EéMTIO.

Through food the foe led Adam out of
Paradise; but through the Cross Christ led back
the Thief as he cried: Remember me when
Thou comest in Thy kingdom.

Bockpecnrie, riac 1:

Cuénuro u3Bee u3 pasi Bpar Agama: /
Kpectom ke pa3doitHnka BBeE XPUCTOC B
OHb, / IOMSIH! M1, 30BYIIa, / eraa npuiaeinn
B0 [lapctBuu TBOEM.

Blessed are they that hunger and thirst after
righteousness, / for they shall be filled.

BaaxkéHn aquymun 1 KKy Iy npasabl, /
SIKO THU HACKITATCH.

| venerate Thy sufferings and I glorify Thy
Resurrection; with Adam and with the Thief |
cry aloud with radiant voice: Remember me, O
Lord, when Thou comest in Thy Kingdom.

[Moxnansitocs crpacrtém Tronw, /
CIIABOCIIOBITIO U Bockpecénue co AnamMom u
pa30oONHUKOM, / CO TJIACOM CBETIIBIM BOITHIO
Tu: / momstan Mt ['ocionu, / eraa npuAgeIn
Bo LlapctBum TBoEM.

Blessed are the merciful, / for they shall
obtain mercy.

BiaxkéHu MIJIOCTUBHH, / IKO THH
MOMWJIOBAHH OYIYT.

Thou wast crucified, O sinless one, and
willingly laid in a grave, but Thou didst arise
as God; raising Adam with Thyself as he cried:
Remember me when Thou comest in Thy
Kingdom.

Pacmisuicst ecit 6esrpénine, / u Bo Tpode
MOJIOXKHAJICS ech BOJeto, / HO Bockpécn ech
siko bor, / coBo3asurayssiii Ce6é Anama, /
MOMSIHU Msl, 30BYIIIa, / €A MPUHAICIIH BO
[lapcTBun TBoéM.

Blessed are the pure in heart, / for they shall
see God.

Baaxkénun uicTuu cépaueM, / siko Tiau bora
Y3pAT.

Raising the temple of Thy body after Thy
burial for three days, O Christ God, Thou hast
raised with Adam those who came from Adam

Xpam TBO# TEIECHBIN TPUIHEBHBIM
BockpecuBebiit morpedeHueM, / co Anamom, u
1oke oT Aama, Bockpecit eci Xpucrté boxe:




as they cried: Remember me when Thou
comest in Thy Kingdom.

/ moMsIH¥ Hac 30BYIINX, / €T MPUIICIIHA BO
ITapcteuu TBOEM.

Blessed are the peacemakers, / for they shall
be called the sons of God.

Baa:kéHu MHpPOTBOPIIEL, / SIKO THH CHIHOBE
Boxun HapekyTcst.

The Myrrh-bearers came weeping to Thy
grave, O Christ God, very early in the morning,
and found an Angel sitting clothed in white,
who cried: What do ye seek? Christ hath
arisen, mourn no longer.

MvpoHOCcHIIBI TPUHIOIIA TUTIAYYIIa, / Ha TPOO
Troii Xpucre Boxe, 3e10 paHo: / 1 B 6EIbIX
przax 06peroua Anrena censina, / 4To AIETE;
30ByIa. / Bockpéce Xpucroc, He phiaaiTe
npoyee.

Blessed are they that are persecuted for
righteousness sake, / for theirs is the
Kingdom of Heaven.

Baa:kéHu M3rHAHU MPABIBI Paan, / IKO TeX
ectb IlapcTBo HebécHoe.

Thy Apostles, O Lord, coming to the mountain
that Thou, O Saviour, hadst appointed them,
saw Thee and worshipped Thee. And Thou
didst send them out to teach the nations and
baptize the inhabitants therein.

Anocronu Teon ['0crionu / Ha TOpyY, aMOKe
noBenén eci uM, npumneame Crace, / u Ts
BAJIEBIIE TOKIOHAIIACS. / VIXKe M IIOCTA echt
BO SA3BIKU YYUTH U KPECTUTH 5.

Blessed are ye when men shall revile you
and persecute you, / and shall say all
manner of evil against you falsely, for My
sake.

Biaxkénn ecté, eraa moHOCAT BaMm, /
H3KEHYT, H PEKYT BCSIK 30J1 [J1aroJ1 Ha Bbl,
Jukyme MeHné paau.

Feast: 4, from Ode 4.

Of old, Moses transformed with a tree the
bitter springs in the desert, showing forth the
conversion of the gentiles to piety through the
Cross.

[OpbKOPOIHBIS PETIOKH IpeBoM Mowucei /
MCTOYHHKH B ITCTHIHU JpéBie, / Kpectom ko
0J1aro4€CTUIO SI3BIKOB / MIPOSIBIISIS TIPEIIOKEHHUE.

Rejoice and be exceedingly glad, / for great
is your reward in Heaven.

PanyiiTecs u BecesmTecs, / 1Ko M31a Bamia
MHOra Ha HeGecéx.

Jordan, having hidden in its depths an axe-
head, gave it forth again through the power of a
stick, signifying the cutting off of deception by
the Cross and baptism.

['myOuHE BHEIPUBBIN CEKYIYIO / H31a1¢
Hopnan apéy, / Kpectom u kpemenuem /
CCUCHHE JECTU 3HAMEHYH.

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Caasa Oty u Ceiny u Caromy Jlyxy.

In a sacred manner did the people encamp in
four divisions; and preceding in this fashion
the tabernacle of the witness, they were
glorified in the cross-like formation of their
ranks.

CBSILEHHO OMOIYAIOTCS / YeTBEPOYACTHUN
JFOUE, TIPEeAXoasIe / 00pa3oM CBHIETEILCTBA
CKIHUHY, / KPECTOOOPA3HBIMH YHHMH
MPOCIIABIISIEMH.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HBIHe M PVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHb.

Wondrously stretched forth, the Cross emitted
rays like the sun’s, and the heavens declared

YyHO IpOCTUPAEMb, / COTHEYHBIS Y9
ucnymame Kpecr, / u mopénama Hebeca /




| the glory of our God.

ciaBy bora mamero.

Troparia & Kontakia

In a Temple of the Theotokos:

B xpame boropoaulsl U CBATOro — Tpoapb
BOCKPECHBII, TPONaph Mpa3HUKA, TPOIIAPh Xpama;
KOHJIaK BOCKPECHBIH, KOHAaK XpaMma. «CraBa» — KOHAAK
MyueHull, «M HbIHEe» — KOHJAK Ipa3IHUKA.

Resurrectional troparion, tone 1:

When the stone had been sealed by the Jews, /
And the soldiers were guarding Thine
immaculate Body, / Thou didst arise on the
third day, O Savior, / granting life unto the
world. / Wherefore, the Hosts of the Heavens
cried out to Thee, O Life-giver: / Glory to Thy
Resurrection, O Christ. / Glory to Thy
kingdom. / Glory to Thy dispensation, O only
Lover of mankind.

Tpomaps Bockpécen, riac 1:

Kamenwu 3areuatany ot uynéii / 1 BOUHOM
crperyumm [Ipeuricroe Teno Troé, /
BOCKpéC ecr TpuaHEBHBIH, Criace, / mapysii
mipoBu xu3Hb. / Cero paau Crutel HeGecHbIst
Bonusixy Twu, XKusHonasue: / ciaBa
Bockpecenuto TBoemy, Xpucre, / cnasa
Mapcteuio TBoemy, / ci1aBa CMOTPEHUIO
Teoemy, emiiHe UenoBekonooue.

Tone 1:

O Lord, save Thy people / and bless Thine
inheritance. / Grant Thou victory unto
Orthodox Christians / over their enemies, / and
by the power of Thy Cross // do Thou preserve
Thy commonwealth.

Tponaps Kpecra, rinac 1:

Cnacu, I'ocnioau, mronu Teost / 1 6iarociosn
nocrosiaue TBoE, / MOOEIBI MPaBOCIABHBIM
XPUCTUAHOM Ha COMPOTHUBHBIA napys / 1 TBoe
coxpansisi Kpectom TBOWM 5KATETHCTRO.

Troparion of the Temple, Tone 4:

Today we Orthodox people joyfully celebrate /
thy glorious coming among us, O Mother of
God, / and gazing upon thy most pure image,
we say with compunction: / Shelter us with thy
most precious protection, / and deliver us from
all evil, / and pray to thy Son, Christ our God, /
that He save our souls.

Tponaps xpama: riac 4:

JlHech OaroBEpHUU JIFOJIE CBETIIO
npasauayem,/ ocersiemu TBoim, boromarwu,
npuniécTBueM,/ u kK TBoemy B3uparoiie
npeyrcToMy 00pasy, YMHIBHO TiIaroaem:/
NOKpBIit Hac YecTHBIM TBorM [TokpOBOM/ 1
n30aBU HAC OT BeAkaro 371a,/ mosin CeiHa
TBoero, Xpucra bora Hamiero,// ciacti Tyu
HAIla.

Kontakion, tone 1:

Thou didst arise from the grave in glory as God
/ and thus raised up the world with Thee; / and
mortal nature sings Thy praises as God, / and
death hath disappeared; / Adam danceth, O
Master, / and now Eve, freed from her chains, /
rejoiceth as she cries aloud: / It is Thee, O
Christ, who grantest the Resurrection to all.

Konnak, riac 1: [ogo6en: Erna npurigerm:

Bockpécn ecit siko bor u3 rpo6a Bo ciase, / u
MHP COBOCKPECHII €CH; / U €CTeCTBO
yenoBéueckoe ko bora Bocnesaer Ts, u
CMEPTH Hcue3e; / Anam ke IuKyet, Braapiko;
/ EBa HEIHE OT y3 H30aBIfieMa pagyercs,
soBym: / Tsl eci, Vbxe BceM monasi, XpucTé,
Bockpecénue.

Kontakion of the Temple, tone 3

Today the Virgin doth stand before us in
church, / and with the choirs of saints invisibly
prayeth for us to God. / Angels worship with

Konnak xpama: Kongak, riac 3.

J1éBa iHECh MPEACTOUT B IIEPKBH/ U C JINKU
CBSITBIX HEBUIUMO 3a HbI MOJUTCS Bory,/
AHrenm co apxuepeén NoKIaHstoTcs,/ anocToau

5




hierarchs, / apostles rejoice with prophets, / for
the Theotokos prayeth for us to the pre-eternal
God.

e CO MPOPOKHU JINKOBCTBYIOT:// Hac 60 paau
mout boropouna I[Ipeséunaro bora

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit.

Cnasa Otuy u Ceiny u Cesaromy JIyxy.

Tone 1:

Faith, Hope and Love, / revealed as most
sacred branches of the honored Sophia, /
through grace made foolish the wisdom of the
Hellenes; / and having suffered and been
shown to be victorious, / they were crowned
with an incorruptible crown // by Christ the
Master of all.

Kongak mydenwutr, riac 1:

Codvn yecTHrIs cBAMICHHEHIMS BETBH/ Bépa
n Hanéxna, n JIxo00Bb moka3zasmecs,/
MYIpOCTh OOYHIIIA ITMHCKYIO O1aronaTuto,/ u
MOCTPaaBIIe, U MOOEIOHOCHIIBI IBHBIIECS,//
BEHIIEM HETJICHHBIM OT BceX Branpiku Xpucra
yBSI3011aCs.

Both now and ever, and unto the ages of
ages. Amen.

U HBIHe M IPVICHO U BO BEKH BEKOB. AMIHB.

Kontakion of the Cross, Tone 4:

O Thou Who wast lifted up willingly on the
Cross, / bestow Thy mercies upon the new
community named after Thee, O Christ God; /
gladden with Thy power the Orthodox
Christians, / granting them victory over
enemies; // may they have as Thy help the
weapon of peace, the invincible trophy.

Konpak, riac 4.

Bosuecrriics va Kpecrt Bonero, /
Te30uMeHITOMY TBOEMY HOBOMY XKUTEIBCTBY
/ menpotel TBost napyit, Xpucre boxe, /
BO3BECENH CIIIOK0 TBOEIO BEpHBIS JIIoau TBOS,
/ TTI0O€E B! 1ast HaM Ha COIIOCTATEI, / TOcOOMe
umyiumM TBo¢€ opykue mMupa, / HermoOenuMyro
moGey.

The Epistle Different instructions

http://www.saintjonah.org/lit/lit_septemberl17.htm

Prokimenon Tone 7: Exalt ye the Lord our God.

http://www.patriarchia.ru/bu/2018-09-30/

IIpoxumen — BockpecHbI 1 Henenu o
Bosnsuxkenuu

Deacon: Let us attend.

Jnaxon: BonMeMm.

Priest: Peace be unto all.

Hepeii: Mup BCceM.

Reader: And to thy spirit.

Yrer: I nyxoBu TBOEMY.

Deacon: Wisdom.

Jlnaxon: IlpemynpocTs.

Reader: The Prokimenon in the 7th Tone: Exalt
ye the Lord our God, and worship the footstool of

His feet for it is holy.

UYren: [Ipokumen, rnac7:. BosHocure
T'ocnoma Bora Hamero / v NOKJIOHSIATECS
MOAHOKHUIO HOTY ET0, SIKO CBSITO €CTb.

Choir: Exalt ye the Lord our God, and worship
the footstool of His feet for it is holy.

JIuk: Bosnocure I'ocrioga Bora vamero / u
MOKJIOHSITECS MTOTHOKHUIO HOTY Ero, siko
CBSITO €CTb.

Reader: Stichos: The Lord is king, let the peoples

rage.

Yrer: Ctux: ['ocnoap Bomapucs, aa
THEBAIOTCS JTIOIME.




Choir: Exalt ye the Lord our God, and worship
the footstool of His feet for it is holy.

JInk: Bosnocnure I'ocnioga Bora Hamero / n
MOKJIOHSITECS MOTHOKHUIO HOTY Ero, siko
CBSITO €CTb.

Reader: Exalt ye the Lord our God

Yrer: Boznocuire ['0cniona Bora Hamrero

Choir: And worship the footstool of His feet for it

is holy.

JIVK: / ¥ IOKJIOHSTATECS TOHOXKHIO HOTY
Ero, ko CBSITO €CTb.

Deacon: Wisdom.

Jnaxon: [TpeMyapocTs.

Reader: The Reading is from the Epistle of the
Holy Apostle Paul to the Galatians:

Yrewu: K ranarom mociasus cesaTaro
Anocrosa IlaBna yrenue.

Deacon: Let us attend.

Jwnakon: Béoamem.

ENGLISH

[HEPKOBHOCJIABSIHCKUIA

[Galatians 2:16-20 (§203)]:

Brethren: knowing that man is not justified by
the works of the law, but by the faith of Jesus
Christ; we also believe in Christ Jesus, that we
may be justified by the faith of Christ, and not
by the works of the law: because by the works
of the law no flesh shall be justified. [17] But
if while we seek to be justified in Christ, we
ourselves also are found sinners; is Christ then
the minister of sin? God forbid. [18] For if |
build up again the things which | have
destroyed, | make myself a prevaricator.
[19]For I, through the law, am dead to the law,
that I may live to God: with Christ | am nailed
to the cross. [20] And I live, now not I; but
Christ liveth in me. And that I live now in the
flesh: 1 live in the faith of the Son of God, who
loved me, and delivered himself for me.

AnOCTONBCKOE YTEHUE HEAEIH T10
Bozasiokenuu:.
Ian., 3a4. 203 (r71.2,c1.16-20)

bparue, yBéaesiie sIK0o He OMPaBIATCS
YeJIOBEK OT JIeJT 3aKOHA, HO TOKMO BEPOIO
Hucyc XpuctoBoro, 1 Mbl Bo Xpucta Mucyca
BEPOBAXOM, JIa OTPABIUMCS OT BEPHI
XpHCTOBEI, a HE OT JIe]I 3aKOHa, 3aHE He
OTIPABJIATCS OT JIe71 3aKOHA BCAKA IUIOTH. Alrte
JI, VYIS ONPaBIATUCSA O XPHUCTE,
00pEeTOXOMCSI M CAMH T'PELITHHIIBI, XPHCTOC YOO
rpexy I cayxitens? Jla ve 6yuer. Ame 60,
sKE pa3opyXx, CUsl MMAKU CO3UJIAIO,
npecTynHuka ce6é nmpeacrasisio. A3z 60
3aKOHOM 3aKOHY yMpOX, 1a BOroBu sxuB Oyay.
XpuctoBu cpacmsixcs. JKUBY jke HE KTOMY a3,
HO JKMBET BO MHE XpHUCTOC. A €XKe HBIHE )KUBY
BO IJIOTH, BEPOIO skuBY CriHa Boxwus,
BO3JTFOOMBIIIAr0 MeHE U mpenasiiaro Cede mo
MHE.

PYCCKUI Bparus, y3HaB, 4To 4eNoBeK ONpaBIbIBAETCS He eIaMH 3aKOHa, a ToNIbKO Beporo B Mncyca Xprcra, 1 Mbl
yBepoBaiu Bo Xpucra Mucyca, 4To0bI onpaBaaThcst BEporo Bo XpHCTa, a He JIellaMH 3aKoHa; MO0 JelaMy 3aKOHa He
OIpaB/aeTCcs HUKAKas II0Th. Eci ke, nija onpasaaHust Bo XpHUCTe, Mbl M CAMU OKa3aJIMCh TPELIHUKAMHU, TO HEYXKeNH XPHCTOC
ecThb ciryxuTenb rpexa? Hukak. 160 ecnu s CHOBa cO3HMIAr0, UTO Pa3pyIII, TO caM cedsl Iearo MPECTYMHUKOM. 3aKOHOM 51
yMep JUIsl 3aKOHa, 4TO0bI )KUTh Ut bora. 51 copacnsiicss XpHCTy, U yXKe He s )KUBY, HO XXHBET BO MHE XPHUCTOC. A 4TO HbIHE
JKHBY BO IIJIOTH, TO XHBY Bepoio B CpiHa boykus, Bo3moOuBIIero MeHs u npeasmero Ceds 3a MeHsI.

Priest: Peace be unto thee.

Wepeit: Mup 1H.

Reader: And to thy spirit.

UYrer: I nyxoBu TBOEMY.



http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=55&ch=2&l=17-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=55&ch=2&l=18-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=55&ch=2&l=19-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=55&ch=2&l=20-#x

Deacon: Wisdom.

Jlnakon: [IpemyapocTs.

ALLELUIA Different instructions

http://www.saintjonah.org/lit/lit_septemberl7.htm
Alleluia, Tone 1.

http://www.patriarchia.ru/bu/2018-09-30/

Annunynapuii — Henenu no Bozapukenuu u
BOCKPECHBIH.

Reader: Alleluia in the 1st tone

Uren: Anmunyua, rinac 1i

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

JIuk: Annunyna, amuiyna, ajuiuiyua.

Reader: Remember Thy congregation which
Thou hast purchased from the beginning.

Urerr: [Tomsan coaM TBoI, eroxke cTHKAI eCH
UCIEpBa.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, aluniyua, ajuiuiyua.

Reader: But God is our king before the ages,
He hath wrought salvation in the midst of the
earth.

Yrer: Crux: Bor ke, [{app Ham npéxae Béka,
COJIENa CIIacEHMe TIOCPEIE 3EMITHL.

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Jluk: Annunyua, amnanyna, ajuliyua.

Gospel

ENGLISH

LIEPKOBHOCJIABSIHCKUM

[Mark 8:34-9:1 (837)]:

The Lord said: If any man will follow me, let
him deny himself, and take up his cross, and
follow me. [35] For whosoever will save his
life, shall lose it: and whosoever shall lose his
life for my sake and the gospel, shall save it.
[36] For what shall it profit a man, if he gain
the whole world, and suffer the loss of his
soul? [37] Or what shall a man give in
exchange for his soul? [38] For he that shall

EBanrenue ot Mapka, 3auano 37.
Mk 8:34-9:1 Henens 3-g nocra.
Cue xe u Henenst 1o Bo3aBrxenun.

Peué T'ocrionk: mke xOmer o Mue urH, 1a
OTBEPIKETCSI ce0€, M BOBMET KPECT CBOIA, U O
MHe rpsaaér. ke 60 amme XOmer JYIILY CBOKO
CIacTH, TIOT'YOUT 10, a FKEe MOTYOUT JIyIIy
cBOIO Mené paau u EBanrenua, Toii cacér 1.
Kast 60 nonp3a 4enoBeKy, arie mpuoopsIeT
MUD BECh, M OTIIETAT Ay cBor0? Wik uto

JIACT YeNOBEK M3MEHY Ha Iyl cBoéii? Mixe 60
aire mocTelIuTCss MeHé 1 Mo#X CIIOBEC B pOJIE
ceM npenmoboeiiHeM u rpéirHeM, u ChIH
YenoBEUECKHiA MOCTHIIUTCS €0, era MPUAICT
B0 ciase Otia CBoerd co Aurens! ceaTéMu. U
rarosaie UM: aMiHb TIIaroiTo BaM, KO CYTh
HEIIBIX OT 3/I€ CTOSIIINX, FXKe HE UMYT BKYCHTH
cMmeptu, nouaexe BunaT Llapcreue boxue
NPUIIENIIEE B CHIIE.

be ashamed of me, and of my words, in this
adulterous and sinful generation: the Son of
man also will be ashamed of him, when he
shall come in the glory of his Father with the
holy angels. [39] And he said to them: Amen |
say to you, that there are some of them that
stand here, who shall not taste death, till they
see the kingdom of God coming in power.

PYCCKWMU: Ckasan Tocriozs: k10 X04eT uatH 3a MHOI, OTBEprHHCH ceOsi, H BO3bMH KPECT CBOi, i clietyii 32 Muoi0. 160
KTO XOYeT AYIIy CBOIO COepedb, TOT IMOTEPSIET ee, a KTO MoTepsieT Aymry cBoro paau Mens u EBanrenns, Tot coepexer ee. 6o
Kakasi I0JIb3a YeJI0BEKY, €CIIH OH MPUOOPETET BECh MUP, a Iylie cBoeil moBpenut? Mnm kakoii BRIKYI IAaCT YENIOBEK 3a AyLLY
cBor? 160 kTo mocTeiuTcss MeHs 1 MouX CJIOB B pofie CeM MPE000AEHHOM U TPEIIHOM, TOro NocThIAuTCA U ChIH
Yenoeueckuii, korga npuuier B cnase Otua CBoero co cBaThIMU AHrenamu. W ckasaia MM: HCTUHHO TOBOPIO BaM: €CTh
HEKOTOPBIE U3 CTOSIIHUX 371€Ch, KOTOPbIE HE BKYCAT CMEPTH, Kak yxe yBuaar llapcrsue boxue, npuiieniee B cuie.



http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=35-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=36-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=37-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=38-#x
http://drbo.org./x/d?b=drb&bk=48&ch=8&l=39-#x

ZADOSTOINIK

Instead of “It is truly meet...” we chant the
Irmos of the 9th Ode of the First Canon of the
Feast, Tone 8 ("The wonder-working rod of
Moses..."):

Refrain: Magnify, O my soul, / the most
precious Cross of the Lord.

Irmos: O Theotokos, thou art a mystical
Paradise, / who untilled hast brought forth
Christ. / He hath planted upon the earth the
life-giving Tree of the Cross: / therefore at its
exaltation on this day, // we worship Him and
thee do we magnify.

Bwmecro locToitHo: moem:

Benuuai, ayme mos, / IIpedectrsrit Kpect
[ocrioneHs.

Hpwmoc, rinac 8: Taun ecn, boropoauue, pai, /
HEBO3/ICIAHHO BO3PACTUBINNN XPHCTA, / ke
KPECTHOE )KUBOHOCHOE Ha 3eMJTN HACaINCs
Jpéso. / Tem, HBIHE BO3HOCHMY, /
nokiasstoniecs Emy, Ts Benmuuaem.

COMMUNION .

Praise the Lord in the heavens, praise Him in
the highest!

The light of Thy countenance, O Lord, hath
been signed upon us.

Alleluia, Alleluia, Alleluia!

Bockpéecusrii: XBanute 'ocriona ¢ Hebec,
xBaiaute Ero B Beiaux.

npasaHuKa: 3HAMEHACs Ha HAC CBET JIMIA
Tsoero, ['dcroau.

Annunyua, Annunyna, AJumiiyua.




